YUEHBIE 3AIMMCKH KASAHCKOI'O YHUBEPCHUTETA.
CEPUA TYMAHHWUTAPHBIE HAYKH

2016, T. 158, kn. 5 ISSN 1815-6126 (Print)
C.1308-1314 ISSN 2500-2171 (Online)

YAK 811.11-112

AHTPOIIOLHEHTPU3M KAK OCHOBAHUE
CEMAHTUKHU ®PAZEOJOI'MYECKUX EJUHUILY
(Ha mpuMepe aHTJIMIICKOI MIMOMATHKH)

E.E. Beovmanosa, H.B. Kyiuxosa

Camapckuii 2ocyoapcmeenHulil s3koHoMuyeckuil ynueepcumem, 2. Camapa, 443090, Poccus

AHHOTAN NS

B cratee craBuTCA IeNb A0Ka3aTh U IMPOMIUIIOCTPUPOBATH aHTPONOIECHTPUUECKUN Xa-
paKTep CEMAHTUKU AHTIMHCKHUX (Ppa3eosIOTHUCCKUX eauHuIl. [ e€ MOCTUNKEHUS METOIOM
CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 JEKCHKOTPa(pHUIECKUX HCTOYHHKOB IOCTPOCH PENpPE3CHTATUBHBIA
Koprmyc, coctosmuit 3 1200 nanoM aHTITHICKOTO S3bIKA, KOTOPBIE 3aTeM OBLTH MPOaHaTH3UpPO-
BaHbI C NO3UIMH KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU U MOJAEINUPOBAHUS OKPYKAIOLIEH CPENIbl B SI3BIKE.
ABTOpaMH YCTaHOBJIEHO NPOIEHTHOE COOTHOIICHHE MEXIY (hpa3coOrMIeCKUMH €ANHUIAMH
C aHTPOIIOLCHTPUYECKOH CEMAHTUKOW M OCTAJIbHBIMH (Ppa3eosorH3MaMy, HE HMEIOIINMHU
Takoro xapaxrepa. Kpome Toro, paccCMOTpPEHBI CBS3M MEXIY IUIAHOM COAEpKaHUs (TEMOH,
00BEKTOM MOJICIMPOBaHKs) U IJIAHOM BbIpakeHHs: (00pa3oM) uanoMsl. [lomydyeHHbIe TakKuM
crocoOOM JaHHBIE IMOJTBEPXKAAIOT TE3UC 00 aHTPONOICHTPUUYECKOH HPUPOJAE AHTIMHCKHUX
¢pazeosnornzmos. [IpakrTiuueckas 3HAYMMOCTh PabOTHl COCTOMT B BO3MOXKHOCTH IIHPOKOTO
IIpUMEHEHHU €€ pe3yIbTaTOB MPH UCCIEAOBAHUH AHTIUICKON MIMOMATHKH, a TaKXKe B paM-
KaxX CONOCTaBUTEIbHON (pa3eosIoru.

KoaroueBble cioBa: Qpaseonorndeckasl eAMHUNA, aHTPONOIEHTPU3M, KOTHHTHBHO-IVC-
KypCHBHas apaJurmMa JIMHTBUCTHUECKUX HCCIIEOBAHUI, TeMaTHKa U 00pPa3HOCTh, S3BIKOBAs
KapTHHA MHpa

OTiauuuTensHas YepTa COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKU — AHTPOTIONCHTPU3M, HIIH
TIOJIOXKEHUE O YEJIOBEKE KaK O IIEHTPE W BBICIICH 1M MHUPO3JAaHUS U BCEX COBEP-
maroImuxcs B Mupe coobituil (cM. [1]). PaciseT aHTpOnmoopreHTUPOBAHHBIX HCCIIE-
JIOBaHUK BO MHOTHMX ()yHJIAMEHTAJIbHBIX HaAyKaX O0OYCJIOBJICH CTAHOBJICHUEM B KOHIIC
XX B. KOTHUTUBHO-UCKYPCUBHOM MapajurMbl U, KaK CJIEJICTBUE, BOSPOCIIMM UHTEPE-
COM K YEJIOBEKY M €ro IMOTPEOHOCTIM KaK JeTePMUHAHTAM JEATEIIbHOCTH, YTO CTAaBUT
YEJIOBEKA B TOJIOKCHIEC MEPHJIA PAa3IMUHBIX SIBICHHUH, OMPEIEIISIONIETO UX MMePCIEK-
THUBY U KOHEYHbIC LIEIH.

AHTPOIIOIIEHTPU3M PacCMaTPUBAETCS HAMU KaK CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa BOCIIPH-
HAMAaTh OKPY’KAOIIYIO PEaTbHOCTh, TIPETIOMIISIS €€ CKBO3b TIPU3MY CBOETO CO3HAHUS U
co3naBasi COOCTBEHHYIO KapTHHY MHUPA, YaCThIO0 KOTOPOH OH ce0s 0CO3HAET M KOTOPYIO
BOCIPOM3BOJUT B PEUEMBICIUTEIBHOU AesTeabHOCTH. OCHOBOW aHTPONOLEHTpUYE-
CKOT'0 TIOCTPOEHMSI KApPTHHBI MUPA BBICTYIIAET 0COOEHHOCTh OTPAKECHUS JCHCTBUTEIIb-
HOCTH YEJIOBEUECKUM CO3HAHUEM, & UMEHHO BBIXOJ 3a MpeAesbl HEMOCPEICTBEHHOTO
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CEHCOPHOT'O OMBITa B chepy OTBICUEHHOTO PALMOHAIBLHOTO ONBITA, TO €CTh OTpa)Ke-
HUE PEaNbHOCTH B €€ CII0KHBIX IPUUNHHO-CJIEICTBEHHBIX CBA3SIX U OTHOLICHMSIX.

B 3TOoM cMBIcie S13BIK (QYHKIMOHUPYET KaK 3€pKajo BOCIPHITHUS YETIOBEKOM Ce-
0s1 1 oKpykatomieid cpensl. [[puHIMT «4yenoBeka B si3bIke» [2, ¢. 257] mpenmnonaraer,
YTO SI3BIK CyOBEKTHUBEH 10 CBOEH MPUPOAE, TAK KaK CO3/1aH JIOJbMH, U TIO3TOMY «T'O-
BOPSIIUI YEJIOBEK CIIOCOOEH IMPUCBOUTH ce€0€ S3bIK B MIPOLIECCE €T0 UCTIONB30BAHUSY
[3, c. 2]. «Ctporo roBopsi, — otmeuaeT B.I. [locToBanoBa, — y KaXXI0ro MHAUBUAA
Ka)X10ii KOHKPETHO-MCTOPHUUECKON SMOXH CBOSI COOCTBEHHAs KapTHHA MHUpa, €AHUH-
CTBEHHAs] U HETMIOBTOpHUMas], KaK U Bc€ xuBoe. OHa KOHKPETU3UPYETCS UM B pe3yJib-
TaTe ero HeMoCPeICTBEHHBIX KOHTAKTOB C MUPOM, U3 HAJTMYHOTO MaTepHaia KyJIbTypbl,
B KOTOPOI 3aJI0KECHBI Bce U3BECTHhIC 00pa3llbl M BapuaHTa KapTHHBI MUpa Ha Oase
MHTYMLUU O MHUPE, KOTOpbIE MPOOYKIOAIOTCS MOJ BIUSHUEM KYJIbTYphl WM aKTOB
KHU3HEACATEIbHOCTIY [4, c. 45].

Pa3BuTne aHTPONOOPUEHTUPOBAHHBIX HCCIECIOBAHUI B COBPEMEHHOW JIMHTBU-
CTHKE IT03BOJISICT OOPATUTHCS K U3YyUCHUIO SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, SI3bIKOBOM KapTHHBI
MHpa U A3BIKOBOM CUCTEMBI B UX B3aUMOCBS3U. B 3TOM cTaTrbe Mbl paCCMOTPUM IIpHU-
3HAKW aHTPONOLEHTPHU3MA, MPOSBISIONINECS BO (hpa3eosornieckoM (OHJE aHTIHIA-
CKOTO SI3bIKA.

CoBokynHOCTh (ppazeonornueckux eaunuil (naiee — OE) mo0oro ecTeCTBEHHOTO
s3bIKa 00pa3yeT (pa3eonornyeckyro kaptuny mupa (manee — ®KM), mox kotopoii
MOHUMAETCsl «oOpa3Hast cucTeMa 0COOBIX A3BIKOBBIX CIUHML, MEPEAAIOLUINX O0COOCH-
HOCTH HaI[MOHAJILHOTO MUpOBHUAEHUs» [5]. E€ Hanbonee BaXKHBIMU OTJIMYHATEIBHBI-
MU TIpU3HAaKaMU SIBIISIOTCA YHHUBEPCAIBHOCTh, AHTPOIMOLEHTPU3M U SKCIIPECCHUB-
HOCTb, KOTOpasi BKJIIOUaeT B cebs oOpasHocTh U MopanbHocTs. DKM — 3T0 Hammo-
HaJIbHO-cTIeHuUeckas KapTHHa MHpa, (QUKCHpyeMas HIUOMATHYECKHUMHU Cpejl-
CTBaMU $I3bIKa, «paccMarpuBaemas kak ¢gparment KM [>KU3HEHHOW MOJENH]| U Kak
S3BIKOBOM (DEHOMEH HaIlMOHANBLHO-KYIETypHOTO Hacieaus» [5]. B e€ ocHoBe mexur
oOpa3Hoe BHUJICHHE MUPa, POPMHUPYIOIIEECs B TPOIIECCE KOIIEKTHBHOTO MHOTOBEKO-
BOT'0 €r0 MOCTHKEHUSI ¥ IPeoOpa30oBaHusl.

O6pas3HocTb, OyIyul OZHOBPEMEHHO CPEICTBOM CO3/1aHHsI OECKOHEYHOTO MHO-
JKECTBA OTPAXEHHH W CaMHM OTpPaXCHHEM pPEaJbHOCTH, IMPENCTaBisieT OOIIMPHBIN
Mmarepuai ais uccienosanus. B paborax [[x. Jlakodda mo m3ydeHHIo cTpyKTypsl
MeTadophl HArJIAJHO MMOKA3aHO, YTO CO3HAHUE YEJIOBEKAa OPTaHU3YeT OKPYKAIOLIYIO
JIECTBUTEIHHOCTh aHAJIOTMYHO MPOCTPAHCTBY M BPEMEHU JaHHOW B HEMOCpen-
CTBEHHBIX OULIYIICHUSX PEATbHOCTH Ha OCHOBE JOCTATOYHO OOIIMX MPHHIMIIOB.
B cBoeii kaure «Metadopbl, KOTOPBIMH MBI JKUBEM» OH Ha3bIBaeT MOAOOHOTO pona
KOHCTPYKI[UH «OPHEHTAIIMOHHBIMU MeTadopamm», OOBSICHSAS UX MPOUCXOKIACHUE U
JIOTHKY MIOCTPOEHHUS TEM, YTO «HAILIE TeJIO 00JaacT OnpeAeIEHHBIMU CBOUCTBAMU U
(GYHKIMOHUPYET ONpeeNEHHBIM 00pa3oM B OKpY’KalolieM Hac (U3NYECKOM MHUPE»
[6, c. 35]. B kadecTBe mpuMepa HCClIenOBaTEIh MPUBOIUT, B YACTHOCTH, MOJCIH
happy is up, sad is down (cuacmve nHasepxy, a epycms 6rHu3y), KOTOpask NPOSBISIETCS
B CJIEIYIOIIUX MPENTIOKEHHSIX:

e I’'m feeling up. — A B npunoousmom HacTpoOCHUHY;

o My spirits sank. — 51 ynan gyxom.

Jpyras Mmozens CONSCIious is up, unconscious is down (cosnarnue Hagepxy, becco-
3HAMeNbHOEe GHU3Y) PEAIN3yeTCsl B BRIPAKEHHAX
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e He rises early in the morning. — Ou 6écmaém paHo ytpowm;

e He sank into a coma. — Ou énan B xomy [6, c. 36].

B.H. Tenust oT™Me4aeT: mpoCTpaHCTBEHHBIE KOOPAWHATHI, 00peTasi YCTOYHBhIC
KyJIbTypHbIE KOHHOTAIIMHU, IEHHOCTHO TIEPEOCMBICIHBAIOTCS «KaK BBICOKOE ITH HU3-
KO€ B UENIOBEKE, TO, YTO BIIEPEAN OCO3HAETCS Kak Oyayiiee, a OCTaBIIeecs MO3aJH —
KaK MpOILIOe: NPOsIBICHUE 0IaropoJHOro Havyajna 0003HavYaeTcsl MOCPEACTBOM NpH-
JaraTe’abHOTO 6bICOKULL (BbICOKUE YY8CMBaA, CMpeMaeHUs, NOMbICIbL), HeNoOpbIe 3a-
MBICIIBI 0003HAYAIOTCS KaK HU3KUe U HusmMeHHvle (HusMeHHble yyscmea, Hu3Kue no-
OyarcOenus, Mulcau); OPUSHTAMS BIPABO MBICIUTCS KaK “UCTUHHBIN MyTh — npa-
6€0HbIll VA NPAasUibHblil, KaK TpaBia; BEPX BOCHIPUHUMACTCS KaK KyJIbMHHALUS He-
KOTOpOTO (OOBIYHO TIPUATHOTO) COCTOSIHUSA (Oblmb Ha 8epXy ONANCeHCMBd, HA Cedb-
Mom Hebe, 6 3enume caevl), a HI3 — KaK CUMBOJIMYECKOE NPOCTPAHCTBO “‘Tpexorna-
neHust” (Cp. TOTOBHOCTB MPOGANUMBCS OM CMblOd, CKE03b 3eMiI0, CP. TAaKKe HU3-
8EPSHYMb, HUZNIONHCUMb, ONYCKAMbCA HA OHO dcusHu U T. Ly [7, c. 173]. O6 sToM He
0e3 nponun muiet Y. Jko B pomane «Masitauk Oyko»: «...Bepx Bcerna nmydie, yem
HH3, TIOCKOJIBbKY, KOTJIa CTOUIIb Ha TOJIOBE, B MO3T IIPWINBAET YePecyyp MHOTO KPOBH,
MOTOMY YTO HOTH BOHSIOT, a BOJIOCHI HET, IOTOMY YTO JIy4llle B300paThcs Ha AEPEBO
M cOOMpPATh IUIOMBI, YeM 3aKOHYUTH MO/ 3eMIIEI U OTKapMIIMBATh YEPBSIKOB, TIOTOMY
9TO, YCTPEMJIISIACH BBEPX (COOCTBEHHO, THI XOTEIN UITH Ha YeP/AK), TH PEAKO IPHIH-
HselIb ceOe 00JIb, a MOCIEACTBYS MaACHUS Ha 3eMJII0 OOBIYHO OBIBAIOT BechMa OoJie3-
HECHHBIMH, a 3HAYUT, BEPX — BMECTUIIHIIE QHT'€IbCKHUX CHUJI, & HUA3 — JbSBOJILCKHUX» [8].
TakuMm 00pa3oM, 4enoBeK MPUAAET MOJICTH MHPa AHMPONOYEHMPUUECKYI0 WHTEp-
HPETaIHIo, B KOTOPOH 3HAYUTEIBHYIO POJIb UTPACT AHMPONOMEMPULHOCMb, TO €CTh
COTOCTaBUMOCTb OKPY)KAIOIIEeH JEHCTBUTENLHOCTH C JOCTYIHBIMH YEIOBEUYCCKOMY
BOCHPUATHIO 00pa3aMu U cuMBoJiamu (cM. [9]).

AHTPOTIOIEHTPUYECKUI XapaKTep aHTTMHCKUX (Pa3eoTOrHYeCKIX eIMHHUIl HaX0-
JIAT OTPAKCHHE B MX CEMaHTUKe. Tak, UIIMOMBI OIMUCHIBAIOT CBOWCTBA YEIOBEUECKOTO
XapakTepa, 0COOCHHOCTH TOBEICHHSI, BHEITHOCTh, SMOIIMOHAIBHOE M (PH3UYECKOE CO-
cTostHue, apTedakThl (TO, YTO CO3/IaHO YEIOBEKOM), OJHO- U MHOTOAKTaHTHBIE CHUTYa-
UK CONMAIBHOTO B3aUMOJICHCTBHS, B KOTOPBIX OKa3bIBACTCSl YEIIOBEK Ha MPOTSKE-
HHUH CBOEH JKU3HHM, STAIlbl )KU3HEHHOTO MyTH ¥ pUTyassl. Hanmpumep:

e ablue-eyed boy (GykB. «ro1y6Ora3skIi MaTbUHK») — TOOMMUNK, GaBOPUT

e dead from the neck up (OykB. «MEpTB BbIIlIE LIEW») — TYIHIIA, TIYIICIL;

e o crop somebody’s feathers (OyKB. «1ofipe3aTh KPbUIbs») — COUTH C KOTO-IIMOO
CIIeCh, OCAIUTh;

e all hell breaks loose (OykB. «Bech aj BBIpBajJCsS Ha BOJIO»; Cp. PYC. Kak
€ yenu copeamucsi) — CATyalys BBIIILIA U3-TI0 KOHTPOJIS;

o feast your eyes on someone or something (OykB. «KTO-TO MIJIM YTO-TO SIBJISETCS
MUPLIECTBOM JIJIS B3TJISAAA») — JIFOOOBATHCS KEM-TO I YEM-TO;

e pigs in blankets (OyxB. «cBHHBM B oJiesiiax») — YCTPHIIBI, 3alICYEHHBIE B Oe-
KOHE, a TAaK)Ke€ COCHCKH WJIU CapeiIbKH B TECTE;

e abread heel (Oyks. «xyeOHas msTKa») — XJIeOHAs KOpOUKa, TOpOyIIKa;

e to buy a farm® (6yxs. «kymuTh depMy») — YIfTH B MHP HHOI, yMEpeTh;

! 31ech U ganee npuMepsl B3AThl U3 bounbioro anrio-pycckoro ¢paseonornueckoro ciopaps (BAPDC).
2 Amer. slang.
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o to tie the knot (OykB. «3aBsi3aTh y3ei») — BCTYIIUTh B Opak.

Hapsimy ¢ 3Toii Tpymmoif cymecTByOT Takke (ppa3eorornyeckie equHuIbl, 000-
3HAYAIONINE MPEAMETHI OKPYKAIOIIEH AEUCTBUTEIBHOCTH, UX Ka4eCTBa M CBOMCTBA,
a Tarxke o0pa3 JAeHCTBUS:

o the blue blanket (6yks. «roiyboe omesion; ¢p. pyc. HebecHblil c800) — CHHEBA
Hebec;

e dog days (OykB. «cobaubH JHU») — JICTHSIS JKapa;

e easy as day (OykB. «IpoCTO, KaK JICHbY; CP. PYC. sicHO Kax Booicuil 0env) —
HPOCTO, JIETKO, JOCTYITHO /TSI HOHUMaHNS;

e easy as pie (OyKB. «IIpOCTO, KaK MHPOI»; CP. PYC. npowe npocmozo) — npo-
CTO, JIETKO;

e Dblack as a crow / as a raven / as soot / as night (0yxB. «uépHblii, KaKk BOpOHa/
BOPOH/Ca)Ka/HOUb»; CP. PYC. YUEPHBIL KAK CMOJIb/Y20b/HOUb) — OUCHD YEPHBII;

o like clockwork (6ykB. «kak 4acoBOil MEXaHH3M»; CP. PYC. KAK 4ACbl) — YETKO
M IJIaaKo0, 0e3 cO0eB U HEMOIAHAO0K.

B nono6upix OFE aHTpomoneHTpUYecKuii KOMIIOHEHT CMeIaeTcsl B 00acTs 00-
paszHocTd. MBI BUAUM, YTO JUIsl BBIPAQXKECHHSI HEPYKOTBOPHBIX MIPEIMETOB WIN NIPUPOJ-
HBIX SIBJICHHH 3a4acTyi0 HCIONB3YIOTCs 00pasbl apredaxros: blanket (omesuto), pie
(mupor), clockwork (dyacoBoii MexaHu3M) | Jp.

Ha ocHoBe xonmmuecTBeHHOTO aHanm3a Kopiyca u3 1200 dpaseonornueckux enu-
HHI] aHTJIMICKOTO SI3bIKA, COCTABIEHHBIX METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH M3 JIEKCHKO-
I'pa(bI/I‘ICCKI/IX HCTOYHHMKOB, MOXKHO CICJIaTh CHCI[y}OHII/Iﬁ BBIBO/J: KOJIUYCCTBO UJHUOM,
0003HaYAOIINX YeJIOBEKa M BCE, YTO C HUM CBS3aHO, B HECKOJILKO pa3 MpeBbIIIAeT
YHCIIO0 OCTAJIbHBIX (PPa3eoIOTU3MOB, YTO MOATBEPXKIAET TE3UC 00 aHTPOIOLEHTPHYE-
ckoM xapakrtepe anrimiickor ®KM. Tak, ®E, monmenupyromye kadyecTBa, CBOWCTBA,
COCTOSTHHMS, ISUCTBUSI M TIOCTYIIKU YEJIOBEKA, CUTYallMH COLMAIBLHOTO U MEXIMYHOCT-
HOTO B3aMMOJICHCTBHSA, apTe(akThl M OOIIECTBEHHBIE HHCTUTYTHI, COCTABISIOT 87%,
o0pa3 u obcrosTenscTBa AeHCTBUA — 8%, MpHUpPOHBIE 00BEKTHI U siBlieHHS — 3%,
¢dnopy u payny — 2%.

B monp3y aHTPONOIEHTPUYECKOT0 XapaKTepa aHTIMHCKHX (Ppa3eoorndecKux
CIAWHUI] TOBOPUT TAKKE AHAIlla30H 06pa3013, MOACIUPYIOUIUX IIJIaH COACPKaHUA AU~
oMbl (cM. puc. 1).

TeMa obpa3
(T1aH coneprKaHus) (TI1aH BBIpAXKEHMS)
YeJIOBEK > YeJIOBEK
JKMBOTHOE KMBOTHOE
apredaxt apredaxT
00BEKT 00BEKT

Puc. 1. CootHomnienune tem u 06pa3os OE
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Kak BuiHO, 4eNoOBeK Kak TeMa HaXOJUT OTPaKCHUE B LIMPOKOM JAuana3oHe 00-
paszoB. Hampumep, ¢pusndeckoe cocrosHue, GUHAHCOBOE MOJIOKEHHUE, XapaKTep I0-
CTYITKOB WJIM MECTO B COITHAIEHOW MepapXuu 0003HaueHHb! B cieayronmx OF:

e like a cat on a hot tin roof / on hot bricks (0ykB. «kak koika Ha ropsiuci xe-
CTSIHOM KpBIIIe / HAa TOPSUUX KUPIHYAX»; CP. PYC. Oblmb KAK HA U2OIKAX, Oblmb He
6 ceoell mapeske) — TPEBOKHO, BO30YKIEHHO, HEPBHO;

e Dlind as a bat (06yks. «ciern, Kak JeTy4asi MBIIIbY; CP. PYC. Cllen KaK Kpom) —
CIICTION;

e atop dog (OykB. «méc, KOTOPBI CBEPXY») — IJIaBaph, JIUIED;

e afat cat (OykB. «TONCTBIN KOT») — OOrad, IeHEKHBIH MEIIIOK.

Bo Bcex 3Tux mamoMax oObEKTOM MOJIEITUPOBAHUS (TEMOI) SBISETCS YENIOBEK,
a 00pa3oM CITY)KUT )KHBOTHOE. BBIBAIOT, OJTHAKO, CITydau, KOTrJia U 00pa3oM, U TeMOit
BBICTYIIAET YEJIOBEK, YTO MILTFOCTPHUPYIOT Takue (ppazeonornieckue eJuHNIbI, KaK:

o ablue-eyed boy (6yxB. «romy6oriasplii MATBUYUK») — TFOOUMUHNK, (GaBOPHUT;

e a go-to guy (OyKB. «IapeHb, K KOTOPOMY HY)KHO MOJIOUTHY; CP. PYC. NALOUKA-
BbIPYUANIOYKA) — YETIOBEK, HA KOTOPOTO MOXKHO MOJIOKUTHCS;

e to have an itchy palm (GykB. «pyKku YemIyTcs») — GBITh B3STOTHHKOM:.

AptedakT, Kak MPaBHUIIO, WCIOIh3YeTCs B KadecTBe 00pasa, MOICIUPYIOIIETO
4epThl XapakTepa, (PU3NIecKOoe COCTOSHIE WM COIIMAIbHOE MOJI0KEHUE YeTIOBeKa:

e (o be born with a silver spoon in one’s mouth (OyKB. «poauTbCA C cepedpsi-
HOW JIOKKOM BO PTY»; CP. PYC. poOumscsi 8 pyoauike) — pOAUThHCS yIauIHBHIM;

e tough as nails (6ykB. «TBEp, Kak TBO3IU») — KECTKHI, OeccepIeCuHbI;

e sound as a bell (6ykB. «3BOHOK, KaK KOJIOKOI»; CP. PyC. 300p08 KAK ObIK) —
MBIITYIINH 3I0pPOBbEM.

B T0 e BpeMs npyrue oObeKTHl MOJICIIMPOBAHUS HMEIOT OoJiee OrpaHuYeHHBIN
00pa3HbIil Mana3oH M BBIPAXKAIOTCS TOJIBKO OJHUM WM ABYMS BHIAMH 00Opa3oB.
Tax, *HBOTHOE WIH apTe(aKkT MPEUMYIIESCTBCHHO HOMUHUPYETCS B UIMOMAaX 4epe3
00BEKT WK apTeakT, a 00bEKT — uepe3 APyroi OObEKT.

TpyIHO OHO3HAYHO YTBEPKAATh, YTO B Mape «TemMa — 00pas3» UMEeT MepBoCTe-
MEHHOE 3HAuYeHHWEe, a YTO — BTOPOCTEeNeHHOoe. 110 HauM HAOJIOJCHUAM, B CBSI3U
C MEPBUYHOCTBIO 00BEKTa MOJICIMPOBAHUS, TO €CTh TEMbl, IMCHHO OHA OIpE/eIseT
BBIOODP MojIeIMpYyroIero e€ oopasa.

HTak, MOXKHO CIIeNaTh BBIBOJ O TOM, 4TO OBIT YEJIOBEKA M BCE, UYTO C HUM HEIO-
CPE/ICTBEHHO CBS3aHO, HAXOJUT OoJiee MOJIHOE OTpPaKEHHE BO (Ppa3eorormyeckom
($oOHJIe aHTIIMHCKOTO $3BIKA, YeM TPEAMEThl U OOBEKTHI OKPYKAIOMIEro MHUpa, He
HUMEIOIME TPSMOr0 OTHOLICHHUS K 4YeJOBEKY. DTO 0O0YCIIOBIMBACT aHTPOIOLCHTPH-
yeckuil xapakrep anrnuiickoit ®KM. Kak Ham npencrasisiercs, JaHHBIH pakT 00b-
SICHSIETCSl BBICOKMM WHTEPECOM K YeJIOBEKY H HEKOTOPBIM acleKTaM €ro CYIIeCTBO-
BaHMs, CTABIIUM TI0 TEM WJIM WHBIM KYJIBTYPHO-HCTOPUYECKUM INpHYMHAM Ooee
Ba)KHBIMH JUISI HOCUTEJICH aHTJIIMHACKOTO SI3bIKa, YeM OCTABbHBIC MPEIMEThI, OO BEKTHI
W SIBIICHUS JICHCTBUTEIHHOCTH.

3 . .
CoBriajiaer ¢ pycckoil HAHOMO# pyku weutymes (‘CHIBHOE XKeNaHHUe C/enaTh 4To-11u60’), mo o6pasy, HO OT-
JIMYACTCSI OT HeE 10 3HAYCHHUIO.
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Abstract

The aim of the paper is to prove that English idioms are anthropocentric in their semantics. In order
to achieve this aim, the method of continuous sampling from various lexicographic sources has been
used to compile a representative corpus of 1200 English idioms. The idioms have been analyzed from
the perspective of cognitive linguistics and linguistic modelling.

As a result of the research, it has been found that the anthropocentric nature of English idioms is
directly reflected in their themes: the vast majority of English idioms are associated with humans and
everything they deal with — artefacts, appearance, character, life situations, human-made artefacts, etc.;
only a few idioms are associated with natural objects and phenomena.

Furthermore, the percentage of anthropocentric and other idioms that are not anthropocentric in
their nature has been determined. The planes of content (theme, object of modelling) and expression
(image) of idioms have been analyzed. Data obtained in this way have proved the assumption about
the anthropocentric nature of English idioms.

The results of the research are largely applicable in English phraseological theory, as well as
in comparative phraseology.

Keywords: phraseological unit, anthropocentrism, cognitive-discursive paradigm of linguistic
research, themes and images, linguistic world image
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Fig. 1. The ratio of themes and images of phraseological units.
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